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Произведения Г. Х. Манро (псевдоним Саки) — английского писателя, журналиста и сатирика рубежа XIX-XX веков (1870 — 1916) - отражают настроения в Англии перед началом Первой Мировой войны. Первое десятилетие XX века было отмечено переживаниями о будущем страны, социальной нестабильностью и страхом перед грядущими переменами. Поэтому вполне закономерно, что тема войны периодически повторяется в рассказах писателя. В некоторых рассказах затрагивается в частности Балканский вопрос (“The Toys of Peace”, “The Cupboard of the Yesterdays”, “The Purple of the Balkan Kings” и в других рассказах). В 1902-1904 годах писатель работал иностранным корреспондентом в “The Morning Post”, где освещал развитие балканского конфликта под заголовком “The Balkan Troubles”. События, происходившие в то время, в общем знакомы русскому читателю, так как Россия была одной из 'сверхдержав', вовлечённых в решение вопроса о независимости Македонии. Как известно, население Македонии составляли православные славяне, говорящие на диалекте болгарского языка. Отчёты Манро с Балканского Полуострова полны сочувствия писателя местному населению [Langguth 1981: 86-113]. 

В рассказах с военной тематикой автор явно выражает свою позицию, поэтому их можно отнести к повествовательному типу “волеизъявление”. Данный повествовательный тип, в отличие от 'описания' и 'рассуждения', характеризуется использованием прямых высказываний и обращением к эмоциям читателя посредством логической аргументации. 'Волеизъявление' ориентировано на убеждение читателя или слушателя в правдивости того или иного утверждения. Тексты данного типа обычно призваны привлечь внимание читателя к определённой мысли, которая не развивается, а только повторяется и усиливается в дальнейшем.

Эти утверждения можно проиллюстрировать на примере рассказа “The Purple of the Balkan Kings”. Каждый день главный герой, Леопольд Волькенштейн, читает “Neue Freie Presse” в своём любимом кафе в Вене. Чашка кофе и утренняя газета кажутся частью ритуала, длящегося уже не один год. Волькенштейн поддерживает “die Grossmaechte” и получает несказанное удовольствие от чтения заметок и статей о поражении македонских войск. Автор создаёт явно негативный портрет Волькенштайна: “Worshipping power and force and money-mastery as an elderly nerve-ridden woman might worship youthful physical energy, the comfortable, plump-bodied cafe-oracle had jested and gibed at the ambitions of the Balkan kinglets and their peoples, had unloosed against them that battery of strange lip-sounds that a Viennese employs almost as an auxiliary language to express the thoughts when his thoughts are not complimentary”. [Munro 1993: 463] На этот раз герой узнаёт из “Neue Freie Presse” о том, что Турция потеряла Македонию. Триумф “балканских королей” потрясает его мирок до основания.

В заключительном параграфе идея усиливается на метасемиотическом уровне с помощью ингерентно-коннотативных единиц, лексических повторений, параллелизмов и усилительных конструкций: “His world, his pompous, imposing, dictating world, had suddenly rolled up into narrower dimensions. The big purses and the big threats had been pushed unceremoniously on one side; a force that he could not fathom, could not comprehend, had made itself rudely felt. <...> A lesson was being imposed on unwilling learners, a lesson of respect for certain fundamental principles, and it was not the small struggling States who were being taught the lesson. ” [Munro 1993: 464]

Наряду с метасемиотически значимыми элементами в тексте присутствует синонимическая конденсация (“His world, his pompous, imposing, dictating world”; “financier and diplomat on a small, obtrusive, self-important scale”; “In imagination Luitpold /…/ saw the augustly chiding spokesmen of the Powers dictating, adjusting, restoring, settling things once again in their allotted places”; “battalions that were bigger and bolder and better skilled in war-craft than he had deemed possible in that quarter”), метонимия (“/…/ his judgement had been one of unsparing contempt for small-scale efforts, of unquestioning respect for the big battalions and the full purses”), перифраза (“the Great Powers”, “Die Grossmaechte”, “the august Caesars of Mammon and armament”), сочетание формальной и разговорной лексики: “but over his cups of coffee and his hour-long games of dominoes the oracle had laughed and wagged his head and distilled the worldly wisdom of his castle”. В тексте можно увидеть несколько цитат: “Providence is always on the side of the big battalions” (пословица начала 19 века) и знаменитое “ave, Caesar, morituri te salutant”.

Такая прямая передача содержания и выражение авторской точки зрения не характерно для стиля Манро. Рассказ “The purple of the Balkan Kings” является одним из немногих примеров 'волеизъявления' среди рассказов писателя. Сам тот факт, что текст можно определить как 'волеизъявление' подчёркивает разносторонность стиля писателя (одни и те же метасемиотически значимые элементы используются по-разному, в зависимости от типа содержания). В данном рассказе такие маркированные единицы, как ингерентно коннотативная лексика и синонимическая конденсация, используются в другом ключе, по сравнению с тем, что можно увидеть в текстах, относящихся к повествовательным типам ‘описание’ и ‘рассуждение’. В рассказе “The purple if the Balkan Kings” эти приёмы, наряду с параллельными конструкциями, используются для усиления одной и той же идеи – победы местного населения над более сильными врагами показала, что Македония стала заметной страной на мировой арене. 
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